淡江大學98學年度第1學期課程教學計畫表
	科目名稱

（Kursname）
	中德口譯
	授課教師
	查岱山

	開課班級
	 德文系 (日) 4 年   班
	開課資料
	□必修

V選修
	□上學期  □下學期  V單學期
	2  學分
	先修科目
	德文翻譯(一),

德語會話(一)(二)(三)、

德語語言練習(一)(二)

	學系教育目標
(Ausbildungsziele der Abteilung)
	學生核心能力

（Kernfähigkeiten der Studierenden）
	本課程與學生核心能力之關聯性 (可多項選填)

(Zusammenhang mit Ausbildungszielen – Kernfähigkeiten der Studierenden)

	1.培育學生德語能力與人文素養。
Deutsche Sprachkompetenz und Allgemeinbildung

2.訓練學生深造與就業能力。
Weiterstudium und berufs- praktische Qualifikationen

3.培育學生自主學習與獨立思考能力。
 Autonomes Lernen und kritsches Denken

4.培育學生國際觀及跨文化溝通能力。
  Internationale Perspektive und interkulturelle Kompetenz
	A. 具備德語聽、讀、說、寫B1（歐語能力評量共同參考標準）的能力。Sprachniveau B1
聽：聽懂描述、報導有關工作、學校、休閒生活等話題的主要內容。Hören
   讀：看懂以日常用語或職場用語寫的文章、描述事情、感覺及願望的私人信件。Lesen
說：能應付旅行用語；參與談論日常生活或感興趣的主題(家庭、嗜好、工作、旅遊等)；能簡短表達個人意見、計畫，並說明理由。Sprechen
寫：能簡單書寫熟悉或感興趣主題的文章、私人信函，敘述自己的經驗和印象。Schreiben
B. 譯：能翻譯基本商業德文或一般性文章。Übersetzen
C. 具備基本的商務德文知識。
Basiskenntnisse von Wirtschafts- deutsch
	1,2,4

A，B，C，D，G.



	
	D. 具備認識德語國家概況的能力。
    Landeskunde deutschspachiger Länder im europäischen Kontext

E. 具備蒐集、分析與報告德文資料的能力。
   Deutsche Informationen sammeln, 

verarbeiten und bewerten
F. 具備獨立思考、自主學習、終生學習的能力。Kritsches Denken, Autonomes Lernen, lebenslängliches Lernen 

G. 具備國際觀及跨文化溝通的能力。
   Internationale Perspektive und 

interkulturelle Kompetenz
H. 具備基本的人文素養。
   Allgemeinbildung
	

	本課程與學生核心能力之關聯性填寫說明（範例）：

授課教師預期學生在修習此課程後，所產生之教學成效與學生核心能力之對應，可多項選填（以代碼選填，例如ABCDEH-----）。



	授 課 進 度 表

	課程內容及進度
	週次
	內容（Subject/Topics）

	
	1
	師生自我介紹，課程與教學計劃簡介

	
	2
	口譯/ 翻譯的歷史與演進

	
	3
	中德語言之同異

	
	4
	中德口譯需要注意之處：語音、語法、語意及語用

	
	5
	口譯實況:旅遊用語，在機場、車站、銀行，郵局 （1）

	
	6
	口譯實況：在機場、車站、銀行，郵局（2）

	
	7
	口譯實況: 談論天氣，時間，約會日期

	
	8
	口譯實況:用餐/中國菜/台灣小吃（1）

	
	9
	口譯實況:用餐/中國菜/台灣小吃:（2） 

	
	10
	期中考試週


	授 課 進 度 表

	課程內容及進度
	11
	口譯實況: 介紹台灣文化、藝術、台灣名勝（1）

	
	12
	口譯實況: 介紹台灣文化、藝術、台灣名勝（2）

	
	13
	口譯實況: 德國食物/ 飲料/節慶/風俗（1）

	
	14
	口譯實況: 德國食物/ 飲料/節慶/風俗（2）

	
	15
	口譯實況: 詢價/報價/付款條件

	
	16
	口譯實況:裝船與保險條件/圓滿成交

	
	17
	口譯實況: 申請就讀德國大學

	
	18
	期末考試週

	講授方式
	V課堂講授   V分組討論   □參觀實習   □其他（　　　　　　　　）

	教學設備
	V電腦  V投影機   □其他（　　　　　　　　）

	教材課本
	Kapp, Volker (Hrsg.): Übersetzer und Dolmetscher: theorth. Ggrundlagen, 

Ausbildung, Berufspraxis; München: Francke, 1984.

	參考書籍
	Albrecht, Jörn: Linguistik und Übersetzung; Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 1973.

Diller, Hans-Jürgen / Kornelius, Joachim (Hrsg.): Linguistische Probleme der 

Übersetzung; Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 1978.
Kapp, Volker (Hrsg.): Übersetzer und Dolmetscher; Tübingen: Francke Verlag, 1991.
Kelletat, Andreas F. (Hrsg), Dolmetschen: Beiträge aus Forschung, Lehre und Praxis, Peter Lang
Königs, Frank G.: (Hrsg.): Übersetzungswissenschaft und Fremdsprachen- unterricht, München: Goethe-Institut, 1989.

Newmark, Peter: A Textbook of Translation; Singapore: Prentice Hall International 

(UK) Ltd, 1988.

Reiß, Katharina: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik; München: Max 

Hueber Verlag, 1971.
Snell-Hornby, Mary (Hrsg.): Übersetzungswissenschaft – eine neue Orientierung; 

Tübingen: Francke, 1989.

Toury, Gideon: Descriptive Translation Studies and beyond; Amsterdam: John 

Benjamins Publishing Co., 1995.
中文參考教材﹕

潘大雄譯﹕《傳譯手冊》；（台北﹕中華，1960）（Herbert, Jean: The Interpreter’s Handbook: How to Become a Conference Interprete）.

周兆祥 / Chen Yuzhan: 《口譯的理論與實踐》（The Theory and Practice of Interpreting）；香港﹕商務印書館，1988.

黃為忻 / 錢慧杰譯《口譯技藝》；(上海翻譯出版公司)（Seleskovitch, Danica: Interpreting for International Conferences）.
楊承淑: 口譯的原理與方法; 台北﹕大新書局，1989
賴麗琇: 德漢翻譯入門 (Grundkenntnisse des Deutschen-Chinesischen Übersetzens; 台北﹕中央圖書出版社，1996.
劉芳本：德漢口語手冊；台北：建宏出版社，1993.

鄭積耀，潘忠懿：德語生活會話；台北：建宏出版社，1993.

劉敏華: 逐步口譯與筆記; 台北﹕輔仁大學出版社，1993.

楊壽國編: 德漢翻譯教程; 上海﹕外語教育出版社，1983.
劉芳本：德漢口語手冊；台北：建宏出版社，1993.

鄭積耀，潘忠懿：德語生活會話；台北：建宏出版社，1993.

萬嵐鶴：用德語講中國；台北：歐語出版社，1981.

	批改作業篇數
	篇（本欄位僅適用於所授課程需批改作業之課程教師填寫）

	成績考核方式
	(平時成績： 30   ％  (期中成績： 30   ％  (學期成績：  30  ％
□讀書報告：      ％  (其他（     出席率       ）： 10  ％

	備考
	1.本表格請向授課學系下載。
2.教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。


表單編號：ATRX-Q03-001-FM201-02

